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Summary

The ACCURAT project is researching methods and techniques to overcome one of the central

problems of machine translation (MT) — the lack of linguistic resources for under-resourced

languages (Croatian, Estonian, Greek, Latvian, Lithuanian, Romanian and Slovenian) and
domains. The scientific objectives of the ACCURAT project are to:

e create comparability metrics — to develop a methodology and determine criteria to
measure the comparability of source and target language documents in compara-
ble corpora;

e research methods for the alignment and extraction of lexical, terminological and other
linguistic data from comparable corpora;

e research methods for automatic acquisition of a comparable corpus from the Web;

e measure improvements from applying acquired data against baseline results from statis-
tic and rule-based MT systems.

The project is in the middle now and several important results are obtained:

e an initial set of criteria of comparability are identified and comparability metrics is im-
plemented to compute multidimensional features that show the level of comparability;

e initial methods have been developed to identify comparable documents on the Web.
These methods are used to gather large collections of comparable documents for all
project language pairs;

e existing alignment strategies designed for parallel, comparable and non-comparable cor-
pora are evaluated;

e a method for automatic generation of parallel and quasi-parallel data from any degree of
comparable corpora ranging from parallel to weakly comparable is developed.
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